RV 7.51
rsi: vasistha maitravaruni; devata: adityagana; chandah: tristup
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adityanam avasa niitanena saksimahi $a&rmana $édmtamena
anagastvé adititvé turasa imam yajfiam dadhatu Srésamanah 7.051.01

adityaso aditir madayantam mitré aryama varuno rajisthah
asmakam santu bhivanasya gopah pibantu sémam avase no adya 7.051.02

aditya visve marutas ca visve devas ca visva rbhavas ca visve
indro agnir advina tustuvana ylyam pata suastibhih sada nah 7.051.03

Analysis of the Hymn RV 7.51
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adityanam avasa niitanena saksimahi $armana $amtamena
anagastvé adititvé turasa imam yajfiam dadhatu Srésamanah 7.051.01

1

Through the Adityas' most auspicious shelter, through their most recent succour
may we conquer. May they, the Mighty, giving ear, establish this sacrifice, to
make us free and sinless.

Interpretation:
“By the growth and nourishing of the Adityas, the Sons of Infinity, within us

may we conquer by their peaceful presence and most auspicious stillness.



This Sacrificial offering of ours the mighty lords who want to perceive it should
put it into the purity of the Divine Mother.”

Vasishtha invokes the stillness and presence of the Adityas, by affirming their
support in our growth, asking them to accept the offering and to place it into the
very consciousness, power and bliss of Aditi, adiititve, which is always pure
anagastve.

Vocabulary:
saksimahi, Ved. from sah, fo ovepower, conquer.

Samtama, mfn. most beneficent or wholesome or salutary RV. AV. VS. BhP.

tura, mfn. guick , willing , promptRV. AV; strong , powerful , excelling , rich , abundant
RV. AV.

anagastva, n. sinlessnessRV.

Srosamana, Subj. (?) of Srosan/Srosantu; “those who would like to hear”

| | | |
MEaTaT AR Tiededi FFE ST 30T T8 |
IR I 1 - I
IEHTE, Teg YIET 7T Uaeg HH ST A1 IR 1| 9-04g-0%

adityaso aditir madayantam mitré aryama varuno rajisthah
asmakam santu bhivanasya gopah pibantu sémam avase no adya 7.051.02

2

Let Aditi rejoice and the Adityas, Varuna, Mitra, Aryaman, most righteous. May
they, the Guardians of the world, protect us, and, to show favour, drink this day
our Soma.

Interpretation:
“May Adityas and Aditi inflame [within us]; Mitra, Aryaman, Varuna are most

upright!

May they be ours, the Guardians of the World, and partake of our delight for our
increase today!”

Root mad is used in Causative form, but in the Atmanepada, which makes it
difficult to translate, the sense of it would be something like this “may they
gladden us for themselves” or “may they inflame themselves within us”; and
thus becoming part of ourselves, though they are the guardians of the world, and
by drinking Soma they can partake of the enjoyment we offer to them here for
our growth today.

First they have to inflame themselves within us, then they have to become part of
us, and then they can partake of our enjoyment here and now.

Vocabulary:



madaya, Caus. of mad, to gladden, delight, satisfy, exhilarate, intoxicate, inflame,
inspire RV. &c. &c.
rajistha, mfn. (superl. of rju) straightestRV.; most honest or uprightib.
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aditya visve marutas ca visve devas ca viSva rbhavas ca visve
indro agnir asvina tustuvana ylyam pata suastibhih sada nah 7.051.03

3

All Universal Deities, the Maruts, all the Adityas, yea, and all the Rbhus, Indra,
and Agni, and the Asvins, lauded. Preserve us evermore, ye Gods, with
blessings.

Interpretation:

“All the Adityas, all the Maruts, all the Gods, all the Ribhus, Indra, Agni,
Ashvins, all are affirmed within us! You protect us always with your well-
beings!”

This is the culmination of the hymn, for all universal beings join them within us
and become part of our individual self, which thus grows into the universal

consciousness.



